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Aviso

Procurarei na medida do possível ir colocando alguns temas para tradução que tenham a ver com algumas matérias para o próximo concurso (conforme o último edital).

“Convenção de Viena sobre o Direito dos Tratados”. Parte  V.
Espero que gostem.

Dyno

- - - TEXTO - - -

SECTION 3. 

ENTRY INTO FORCE AND PROVISIONAL APPLICATION OF TREATIES
Article 24
Entry into force
1. A treaty enters into force in such manner and upon such date as it may provide or as the negotiating States may agree.

2. Failing any such provision or agreement, a treaty enters into force as soon as consent to be bound by the treaty has been established for all the negotiating States.

3. When the consent of a State to be bound by a treaty is established on a date after the treaty has come into force, the treaty enters into force for that State on that date, unless the treaty otherwise provides.

4. The provisions of a treaty regulating the authentication of its text, the establishment of the consent of States to be bound by the treaty, the manner or date of its entry into force, reservations, the functions of the depositary and other matters arising necessarily before the entry into force of the treaty apply from the time of the adoption of its text.


Article 25
Provisional application
1. A treaty or a part of a treaty is applied provisionally pending its entry into force if:

(a) the treaty itself so provides; or

(b) the negotiating States have in some other manner so agreed.

2. Unless the treaty otherwise provides or the negotiating States have otherwise agreed, the provisional application of a treaty or a part of a treaty with respect to a State shall be terminated if that State notifies the other States between which the treaty is being applied provisionally of its intention not to become a party to the treaty.


PART III
OBSERVANCE, APPLICATION AND INTERPRETATION OF TREATIES
SECTION 1. OBSERVANCE OF TREATIES
Article 26
Pacta sunt servanda
Every treaty in force is binding upon the parties to it and must be performed by them in good faith.


Article 27 
Internal law and observance of treaties
A party may not invoke the provisions of its internal law as justification for its failure to perform a treaty. This rule is without prejudice to article 46.


SECTION 2. APPLICATION OF TREATIES
Article 28
Non-retroactivity of treaties
Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise established, its provisions do not bind a party in relation to any act or fact which took place or any situation which ceased to exist before the date of the entry into force of the treaty with respect to that party.


Article 29
Territorial scope of treaties
Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise established, a treaty is binding upon each party in respect of its entire territory.


Article 30
Application of successive treaties relating to the same subject-matter
1. Subject to Article 103 of the Charter of the United Nations, the rights and obligations of States parties to successive treaties relating to the same subject-matter shall be determined in accordance with the following paragraphs.

2. When a treaty specifies that it is subject to, or that it is not to be considered as incompatible with, an earlier or later treaty, the provisions of that other treaty prevail.

3. When all the parties to the earlier treaty are parties also to the later treaty but the earlier treaty is not terminated or suspended in operation under article 59, the earlier treaty applies only to the extent that its provisions are compatible with those of the latter treaty.

4. When the parties to the later treaty do not include all the parties to the earlier one:

(a) as between States parties to both treaties the same rule applies as in paragraph 3;

(b) as between a State party to both treaties and a State party to only one of the treaties, the treaty to which both States are parties governs their mutual rights and obligations.

5. Paragraph 4 is without prejudice to article 41, or to any question of the termination or suspension of the operation of a treaty under article 60 or to any question of responsibility which may arise for a State from the conclusion or application of a treaty the provisions of which are incompatible with its obligations towards another State under another treaty.

- - - TRADUÇÃO LIVRE - - -

SECTION 3. 

ENTRY INTO FORCE AND PROVISIONAL APPLICATION OF TREATIES
Seção 03

ENTRADA EM VIGOR E APLICAÇÃO PROVISÓRIA DOS TRATADOS
Article 24
Entry into force
Artigo 24

Entrada em vigor

1. A treaty enters into force in such manner and upon such date as it may provide or as the negotiating States may agree.
1. Um tratado entre em vigor na maneira e debaixo da data como ele estabelece ou como os Estados negociantes acordaram.


2. Failing any such provision or agreement, a treaty enters into force as soon as consent to be bound by the treaty has been established for all the negotiating States.
2. Faltando qualquer provisão ou acordo, um tratado entra em vigor tão logo o consentimento para ser obrigado pelo tratado tenha sido estabelecido por todos os Estados negociantes.

3. When the consent of a State to be bound by a treaty is established on a date after the treaty has come into force, the treaty enters into force for that State on that date, unless the treaty otherwise provides.
3. Quando o consentimento de um Estado para ser obrigado pelo tratado é estabelecido em uma data posterior ao tratado para entrar em vigor, o tratado entra em vigor para aquele Estado naquela data, a menos que o tratado de outro modo estabeleça.

4. The provisions of a treaty regulating the authentication of its text, the establishment of the consent of States to be bound by the treaty, the manner or date of its entry into force, reservations, the functions of the depositary and other matters arising necessarily before the entry into force of the treaty apply from the time of the adoption of its text.

4. As provisões de um tratado regulando a autenticidade de seu texto, o estabelecimento do consentimento dos Estados para serem obrigados pelo tratado, a maneira ou a data de sua entrada em vigor, as reservas, as funções do depositário e outras matérias que surgirem necessariamente antes da entrada em vigor do tratado aplicam desde o momento da adoção do seu texto.


Article 25
Provisional application
1. A treaty or a part of a treaty is applied provisionally pending its entry into force if:

(a) the treaty itself so provides; or

(b) the negotiating States have in some other manner so agreed.

2. Unless the treaty otherwise provides or the negotiating States have otherwise agreed, the provisional application of a treaty or a part of a treaty with respect to a State shall be terminated if that State notifies the other States between which the treaty is being applied provisionally of its intention not to become a party to the treaty.

Artigo 25

Aplicação provisória
1. Um tratado ou parte de um tratado é aplicado provisoriamente pendente de sua entrada em vigor se:

a) o tratado por si mesmo estabeleça isto; ou

b) os Estados negociadores de outro modo acordaram.

2. A menos que o tratado de outro modo estabeleça ou os Estados negociadores de outro modo acordaram, a aplicação provisória de um tratado ou parte de um tratado com respeito ao Estado deverá ser terminada, se o Estado nofiticar os outros Estados aos quais o tratado está sendo aplicado provisoriamente da sua intenção de não se tornar parte do tratado. 


PART III
OBSERVANCE, APPLICATION AND INTERPRETATION OF TREATIES
SECTION 1. OBSERVANCE OF TREATIES
Parte III

OBSERVÂNCIA, APLICAÇÃO E INTERPRETAÇÃO DOS TRATADOS

SEÇÃO 01. OBSERVÂNCIA DOS TRATADOS

Article 26
Pacta sunt servanda
Every treaty in force is binding upon the parties to it and must be performed by them in good faith.

Artigo 27

Pacta sunt servanda
Todo tratado em vigor é obrigatório para as partes e deve ser cumprido por elas em boa fé.


Article 27 
Internal law and observance of treaties
A party may not invoke the provisions of its internal law as justification for its failure to perform a treaty. This rule is without prejudice to article 46.

Artigo 27

Direito interno e observância dos tratados
Uma parte não pode invocar as provisões de seu direito interno como justificativa para sua falta no cumprimento de um tratado. Esta regra não prejudica o artigo 46.


SECTION 2. APPLICATION OF TREATIES
Seção 02. APLICAÇÃO DOS TRATADOS

Article 28
Non-retroactivity of treaties
Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise established, its provisions do not bind a party in relation to any act or fact which took place or any situation which ceased to exist before the date of the entry into force of the treaty with respect to that party.

Artigo 28

Irretroatividade dos tratados
A menos que uma intenção diferente se depreenda do tratado ou foi de outro modo estabelecido, suas provisões não obrigarão uma parte em relação a qualquer ato ou fato o qual teve lugar ou qualquer situação a qual deixou de existir antes da data da entrada em vigor do tratado com respeito aquela parte.


Article 29
Territorial scope of treaties
Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise established, a treaty is binding upon each party in respect of its entire territory.

Artigo 29

Extensão territorial dos tratados
A menos que uma intenção diferente se depreenda do tratado ou foi de outro modo estabelecido, um tratado é obrigatório para as partes em todo o seu território.


Article 30
Application of successive treaties relating to the same subject-matter
Artigo 30

Aplicação de tratados sucessivos relativos ao mesmo objeto-matéria

1. Subject to Article 103 of the Charter of the United Nations, the rights and obligations of States parties to successive treaties relating to the same subject-matter shall be determined in accordance with the following paragraphs.
1. Sem prejuízo do artigo 103 da Cartas da Nações Unidas, os direitos e obrigações de Estados partes em tratados sucessivos relativos ao mesmo objeto-matéria deverão ser determinados de acordo com os seguintes parágrafos.


2. When a treaty specifies that it is subject to, or that it is not to be considered as incompatible with, an earlier or later treaty, the provisions of that other treaty prevail.
2. Quando um tratado especifica que ele é sujeito, ou que ele não será considerado como incompatível, em um tratado anterior ou posterior, as provisões do outro tratado prevalecerá.


3. When all the parties to the earlier treaty are parties also to the later treaty but the earlier treaty is not terminated or suspended in operation under article 59, the earlier treaty applies only to the extent that its provisions are compatible with those of the latter treaty.
3. Quando todas as partes do tratado anterior são partes também no tratado posterior e o tratado anterior não foi terminado ou suspenso conforme o artigo 59, o tratado anterior aplica-se somente na extensão que suas provisões são compatíveis com aquelas do tratado posterior.

4. When the parties to the later treaty do not include all the parties to the earlier one:

(a) as between States parties to both treaties the same rule applies as in paragraph 3;

(b) as between a State party to both treaties and a State party to only one of the treaties, the treaty to which both States are parties governs their mutual rights and obligations.

4. Quando as partes do tratado posterior não incluem todas as partes do tratado anterior:

a) entre os Estados partes em ambos os tratados aplicams-se as mesmas regras do parágrafo 3;

b) entre o Estado parte em ambos os tratados e um Estado parte somente em um dos tratados, o tratado o qual ambos Estados são partes governa suas obrigações e direitos mútuos.

5. Paragraph 4 is without prejudice to article 41, or to any question of the termination or suspension of the operation of a treaty under article 60 or to any question of responsibility which may arise for a State from the conclusion or application of a treaty the provisions of which are incompatible with its obligations towards another State under another treaty.

5. Aplica-se o parágrafo 4 sem prejuízo do artigo 41, para quaquer questão de terminação ou suspensão da operação de um tratado conforme o artigo 60 ou para qualquer questão de responsabilidade a qual pode surgir para um Estado vindo da conclusão ou aplicação de um tratado as provisões as quais são incompatíveis com seus obrigações com respeito a outro Estado debaixo de outro tratado.
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